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300HIM SAK CKJIAZOBA ITIOPIBHAHHSA HA IIO3HAYEHHA PUC
XAPAKTEPY JIIOAWHHU (na matepianai xypo:xxHb0i npo3u Peapsipaa Kinuiinra)

VY crarTi po3rIsiIaeThCs 300HIM SIK CKJIaJ10Ba TOPIBHIHHS, 30 JOTIOMOT'OI0 SIKOTO
300paXyIOThCsl PUCH JIIOACHKOTO XapakTepy. OCKUIbKH XynoXKHs mpo3a Penbsapaa
Kimutinra mae nmpupoAOLEHTPUYHHUN XapakTep JOCIIHKEHHS JaHOTO (EHOMEHY Ha
BKa3aHOMY Martepiajil € akTyaJpHUM. Y CTaTTi BU3HAuE€HO HaWOUIbII BAasi 3acoOu
aJIeKBaTHOTO MEPEKyIaay MOPIBHSHb 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM Ta IMpOaHaji30BaHO
JOIIBHICTH IXHBOTO BKUBAHHSI.

Knrouosi cnosa: 300nim, npupoooyenmpusm, nopieHsanHs, nepexiao.

Golovnia A.V. ZOONYM AS A CONSTITUENT OF THE
COMPARISON THAT DENOTES THE FEATURES OF HUMAN
CHARACTER (on the material of Rudyard Kipling’s prose).

In the article there is considered zoonym as the constituent of a comparison
with the help of which there are depicted the features of a human character. As
Rudyard Kipling’s prose is of a nature-centric character, the investigation of this
phenomenon on the material mentioned is topical. In the article there are found out
the best means of comparisons adequate translation with zoonymic component as
well as analyzed the appropriateness of their usage.

Key words:zoonym, nature-centric character, comparison, translation.

JlociKeHHI0O 300HIMIB TIPUCBSYEHA BXKE 3HAYHA KIUJIBKICTh Tpallb, OJIHAK
BOHHM, TOJIOBHUM YHMHOM, JOCIKYIOTh 300HIM Yy cKianl (¢paseosorizmiB. Merta
JAHOTO JIOCTIPKEHHSI TpOaHaIi3yBaTH 300HIMHU, $KI € CKJIaJ0BOI0 YaCTUHOIO
MOPIBHSHHS Ha MO3HAYEHHS PUC JIIOJMHU, Y NpOo30BUX TBopax Pexwspaa Kimmixra.
Hocmimxennss tBopyocti Penpsipma Kimminra panimie NOpoOBOAMIUCS, TOJOBHUM

YUHOM, Yy IapuHi loro noe3ii [1; 2; 3]. BuBuanucs 1 okpemi acClieKTy HOro XyJ0KHbOI



MPO3H: JIOCIIPKyBajgacs CUMBOJIiKa mpo3oBux TBopiB P.Kirumara [15; 17], akmedr
poOuBCs Ha BUSBICHHI NCUXOJOTii repoiB [16], KynbTyposOTiUHHUX OCOOIMBOCTEN
tBOpuocTi nmucbkMennuka [10; 14]. Ha namy aymky, npo3oBuii TBip P.Kimminra — e
JIHTBOKYJIBTYpPHA OJWHHMIIH, SKa BUHUKAE HA TIEPEXPECTI aHTIIMCHKOI Ta 1HIIHCHKOT
KYJBTYp 3a JJOITOMOTOI0 MOBHHUX 3ac001B yciX piBHiB. [IpoanamizyBaBim GpakTHIHUI
Marepiajl, MOKHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO JIHTBOKYJIBTYPHHM IPOCTIP TBOPYOCTI
aBTOpa Ma€ MPUPOJOICHTPUIHHUA XapaKTep, 1€ TOYKOIO BIIJIIKY JJIs YyChOTO KHUBOTO
€ TIpUpoja, a He JIoJchka icToTa. Takux xapakrep TBopuocti P.Kimminra Bu3Havae
AKTYyaJbHICTh JAHOTO JTOCIIKEHHSI.

300HIMH K PI3HOBH EKCIPECHBHOI JIGKCMKA BHKOPHUCTOBYIOTHCS 3 METOIO
BUJIJICHHS TIO3UTUBHUX a00 HETaTUBHUX SIKOCTEH JIOJIMHU 3a JOMOMOTOIO
yIo11I0HEHHS JIFOAMHYU TBapUHI. Poib TBapuH y KUTTI JHOJUHU HAJ3BUYANHO BEJIHKA,
0COOJIMBO Ha PaHHIM CTajil PO3BUTKY JIOJUHU, KOJU TBAPUHU Ta JIOJU CI1BICHYBAJIU
y TicHoMy cycinactBi [7]. HaBiTe Hapa3i Haa3BUYallHO YacTO JIFOJCHKI SKOCTI
MeTa(hOpUYHO MOPIBHIOIOTHCS 3 TBAPUHHUMU.

VY metadopax Ta MOPIBHIHHSAX YaCTO BiOOpaxaroThCsl TIEBHI PUCU XapaKTepy,
MOBEIHKH Ta 3BUYKHU TBapHH, 10 ACKPABO B1IOOPAKAIOTH OCOOIMBOCTI XapaKkTepy 1
noBefiHku JroauHU. [l 0cOOMMBOCTI MOXYTh TO3HAYATUCS SIK TO3WTUBHUMHU
(xopoOpicTh, BIABAXKHICTH, OOA3IUBICTH, MIACTYIHICTh, HIKYEMHICTh, MOKIPHICTh
MPaIbOBUTICTh), TaK 1 HEraTUBHUMH (BIEPTICTh, CAMOBIICBHCHICTh, IHMXATICTh,
XKaaiOHICTh, HaxXxaOHICTh, NPHUYIILIMBICTb, IOMIKYJIBHICTH, 3JICTh, 3aMKHYTICTh)
MOTHBAIIHHUMH O3HaKamu [9, c. 68].

[TopiBHIOIOYH JTFOACHKI XapaKTEPUCTUKH 3 TBAPWHHHUMH, aBTOPHU BHAOTHCA,
TOJIOBHMM YMHOM, JI0 THX IPEJACTaBHUKIB (payHH, K1 € TUIOBUMH JUIS TIET UM 1HIIOT
MicIeBOCTI. Xoua, Taka TPaJullisl HE 3aBXIU JNOTpUMYyeThcs. JIeB, Hanmpukiaa, HE €
TUTIOBOIO TBApPUHOIO JIJIsi TepuTopii Ykpainm 1 6e3mocepenubo Bemmkoi bpuranii,
Xo4a JIETeHJla TPo Te, IO 1€ HAWXOpOoOpimui, HAWBIABAKHIMINNA 1 HAMCHIIbHIIINAN
3BIp cepel yCixX 3BIpIB AIMILIA 1 O €BPONEHCHKUX KpaiH, BHACIIIOK YOrO JIEB CTaB
TaM CHUMBOJIOM  xopobpocti. Tak, ykp.: znes 2. mepen. Ilpo Oyoce xopobpy,

be3cmpawiny 1I00UHy; Xopoopuil, sIK 1e8; 5K Jle6u 6OPOIUCL BOHU 3d HAPOO, 3d NPABOY



HapooHnoeo dina / aHri.: to be as brave as a lion — 6ymu xopoopum, sk nee [6]. Hust
AHTIIIHCHKOT MOBM Ha IO3HAYCHHS XOPOOPOi JIFOAWMHHM XapaKTePHUM € B)KHBAHHS
aekcemu tiger (mpo cuiibHy, pilnydy, Oe3cTpaliHy JroAuHY). MoTHBaIliiiHa O3HAKa
«BIIBAXHICTHbY» B aHIJIINCHKI MOBI 4acTO JOMOBHIOETHCS HOJATKOBHMH O3HAKaAMU
«BUTPHUBAJICTBY, «HAIOJICTJIUBICTEY: tiger «turp» — a person regarded as aggressive,
audacious, or fierce «roguHa, SKy BBaXKalOTh arpeCHBHO HAJIAIITOBAHOO,
BiTUaliymHo0, HecaMoBUTOIO». Kpim Toro, y TBopax P. KimmiHra, cumy Takox
CHUMBOIJII3YE, K B YKPAaiHCHKIN TaK 1 B aHTIINCHKIA MOBaxX OHK.

In the jungle he knew he was weak compared with the beasts, but in the village,
people said that he was as strong as a bull [12, c. 59].

B JDicynenax 6in poszymie, wo 36ipi CUMbHiWi 3a Hb020, ale 8 celi Jioou

2060puUNU, WO 6IH CUTbHUM, AK Ouk [3, c. 73].

OnHak, y’Ke y HaCTYITHOMY TPHKJIAJII CJIOBO OUK Bke (DYHKIIIOHYE 30BCIM B 1HIIIOMY

KOHTEKCTI, SIKUM HE € IPUTAMaHHUM YKPaiHCBKIi MOBI:

Or at some rushing ford he would hear Jacala the Crocodile bellowing like a bull
[12, c. 314].

InKonu uys, sik 615 sIK020-HEOY0b OPOJY, Haue Ouk, mekae Kaxana, Kpoxooun [3,
c. 161].

Takuif mepekyiaq Ha yKpaiHCbKY MOBY HE € JOUUIBHUM Yy JaHiil cuTyaiii,
OCKIJTbKM TaKe CEMaHTHYHE 3a0apBICHHS JIEKCEeMHU «OWK» HE € THUIIOBUM IS
YKpalHCBbKOI MOBH.

MotuBariiiina o3Haka «O0OSI3JIMBICTB» MapKOBaHA JICKCEMAMHU MULUA, 3d€EYD,
sisys, mess, dcaba B yKpalHCBhKIA MOBi i mouse, hare, sheep, calf, hen, partridge,
beetle — B anrmiiicebkiit [6]. MoTuBaliliHa 03HaKa OOSI3JIUBICTh CIYKUTh OCHOBOKO ISt
MOSIBM  JIOAATKOBMX  MOTHBAIIMHUX  O3HAaK  «IOKIPHICTBY, «HIKYEMHICTbHY,
«0Oe3MopaHICThy, 10 MApPKYEThCS JJIsI YKPAiHChKOI MOBHOI CB1OMOCTI JIEKCEMaMHU
sin, mens, kypka ta calf, sparrow, rat, worm, owl, pigeon — mjist anrmiicekoi [9, c.
70].



3aenpb y HAPOAHOMY YSIBIEHHI YOCOOJIO€ OOSTY3TBO, MOJOXJIHBICTE: Bacuib
Mepwill, AK 3a€yb MoU, BUCKOYUB 3-3a OYp 'aHy i nobie 0o xamu; 00A3Kull, 5K
cmpinanuil  3aecyv/ anria. as timid as a hare «nonoxausuii, sk 3acuvy [6].
be3ekBiBaieHTHUM € YKpaiHChbKE TOPIBHSHHS: CMIIUBUL, AK JHcadba: 3 Maxy y 600y
(mpo moyioxnuBY JoAWHY). IS aHraidCbKOi MOBHOI CBIOMOCTI OOS3JIMBICTD
BHPaKAETHCSA TAKOK uepes Jekcemu partridge «kypimnka» (cTOCOBHO »iHKH): She was
as timid as a partridge «gona 6yna b6os31u6a, sk Kypinka.

Off went the proud Kangaroo on his four little legs like a bunny [11, c. 60].

Memmnyeca cemv nuxamuii KeHzypy, nobic HA HOMUPLOX KVYEHbKUX HINCKAX,
Hemo6 moii Kpoauk [5, c. 64].

VY BuIIe 3a3HAYCHOMY IMOPIBHSIHHI aBTOP TEKCTYy BUKOPHCTOBYE JiekceMy bunny,
CKBIBAJICHT TEPEKIaay sIKOi B CIOBHHKY € necmausa Hazea Kpoauka. llepeknmamad
BIJITIOBIJTHO 3aCTOCOBYE CJIOBO Kpo/uk. | Xoua BOHO € CHHOHIMOM CJIOBA 3a€yb, MPOTE
Jpyruil BapiaHT MM YacCTIIIe MOXKEMO 3YCTPITH B YKPAiHCHKUX TMOPIBHSHHAX Ha
MpoTUBary BiJ mepuioro. ToMy, B 1IbOMY BHIMAJKy JOpeuHilie Oyyio O MepekyiacTu
CJIOBOCHIOJTYYEHHSIM HEMO8 MO 3A€Yb.

3HaueHHS «HECMUIMBA, HEBIEBHEHAa B CO01 JIIOJAWHA» 3 MOTHBAIlIMHUMH
O3HAaKaMU «OOS3JIMBICTBY, «IOKIPHICTBY», «HIKYEMHICTB» MAalOTh TaKOX JICKCEMH
PABNUK/CIUMAK, MemeluK, 4eps ik B YKpaiHChKI Ta a rat «mairok», WOrm «4epB’sik»
B aHMTIMCHKINA MOBaxX. AHIL a rat «0osrys3, Hikdema»; a poor worm like him «rakwuii
KaIIOT1IHUIN 4epB’siK, sk Bin»; earthworm. Grovelling person «4eps’sik, HikueMHa
moauHa» [9, c. 72].

Co0aka 3riJiHO 3 JaBHIMU YSIBJICHHSIMU OyB CUMBOJIOM CMEPTI Ta MOTOMOIYHOTO
cBiTy (cobOaka oxoponsie BorHeHH1 Bopota [lekma). IcnyBaB mid mpo Te, 1o cobaka
BKpaB BOTOHb y OOTIB 1 npuHIc Horo moaaM. CUMBOJIIKa cOOaKH B YKPAaiHCHKIM MOBI
— amOiBanieHTHa. 3 OJTHOTO OOKY, IIe YOCOOJIEHHS BIpHO1, HaIHHOT JIOAUHU, PO L0
WIIoCcs BHUINE, a 3 1HIIOTO0 — co0aka CUMBOJI3YE 3IICTh, MIACTYHHICTE. [lop.: ykp. 3
cobakoro Opyaicu, a naauyro 8 pykax depoicu; bitica He mozo cobaxu, wo opeute, a
mozo, wo aacmumuca (Mpo MIACTYIHUX JIOACH); eapuums M08 cobaxka Ha npus'asi;

posbicuscy sk cobaka, cepoumuil sk cobaka,; 31uil Kk cobaxka / aHria. A cunning dog



«xutpyn»; a dirty dog «moxuasok, goHomwk» [6]. Y Peapspaa Kimtinra cobaka — e
CHUMBOJI PO3YMY, CHUJTH, XUTPOCTI:

Ah, said the Woman, listening, this is a very clever Cat, but he is not so clever as
the Dog [11, c. 141].

Eze, - ckazana owcinka, axa ece cayxana, - Kiwka oyyce posymna, ane Ilec
posymuiwun 3a nei [5, c. 100].

HeratuBHi MOTHBAIliliHI O3HAKUA «HEUYECHICTHY, «HEMOPSAHICTY TaKOXK HasBHI
y 4YacTKOBO €KBiBaJieHTHIH Metadopi toad «kaba (mimrecHuk, miaia0y3Huk)». Ha
BIIMIHY BiJl aHIJIHIIB, YKpaiHII OTOTOXHIOIOTH kKal0y 31 37010 JIOJUHOIO.
BBaxkanocsi, mo y BUINISIAI kKaOW MOXKe 3 ABJISTACS HEYUCTa cujia. BipsTs,
Harnpukiaj, mo Ha [Bana Kynamna tpeba BOMBaTH BCSKY Kaly, sSIKy 3yCTpiHell, 00 1ie
pycanka. Ile miaTBepmkyeTbcs TUM, M0 HanpukiHil XIX CTOMITTS B ACSKHX
ryoepHisix Pocii cioBa pycanxa 30Bcim He 3Hanu. Tak, y SApocnaBcbkiit ryOepHii 1110
MipiuHy 1CTOTY TakK 1 Ha3uBaiuu .Jjsgeyuwkor (YKp. ocaba). Haltyactime Ha xabd
MEPETBOPIOIOTHCA BiAbMU. JKaba, 3a HAPOAHUMH YSBICHHSIMHU, MA€ JOCHTh CHIIbHI
OTpYIHI BJIACTUBOCTI, ajie iM HIOWTO CIOKOHBIKY 3a00pOHEHO iX 3aCTOCOBYBATH.
IcHye noBip’st mpo kab’ga4y CIMHY: SIKIIO L 1CTOTa KOrOCh YKYCHTh a00 Ha KOroCh
IUTIOHE, TO BiH TToMpe. PerenTiB, KOMIIOHEHTOM SIKUX Oyia xaba abo sKach 4acTHHA
il Tima, — Ge3mid. 3a JOMOMOIOI CYIICHUX ka0 HacWIaIM XBOpOOW Ta cMepTh. 31
3JIICTIO ACOLIIOETHCS 3AATHICTh LMX am(i0iii TOJOCHO 1 HEMPUEMHO KBaKaTH, HIOU
JasiTi oJIuH oaHOTO [8, ¢. 76]. Tak, ykp.: XKaba 2. nepen. naiin. I[Ipo 3ny srcinky [6].

Men are only men, Little Brother, and their talk is like the talk of frogs in a
pond [12, c. 59].

Jlioou — eonu 3aedicou aroou, bpamuxy, a moea nrwocoeka - mo ye KyMKaAHHA
acad y 6onomi [3, c. 72].

CumMBoJTiKa JIETEHIU TIPO BOBKA PSICHO 3YCTPIYAETHCS Y PI3HUX €BPA3IACHKUX
Hapo/liB, MOYMHAIOYM BIJ JIETEHJ TIPO BOBUMX OOriB. BOBK — 11e mMyKe IIiKaBHiA
XapakTep JIeTeH Ta Ka30K. Moro MoKHa pO3INIAAAaTH y Pi3HUX PONSX: iHOAI BiH
BUCTYMA€ $IK BEJMKUM MOTYTHINH JApyr, 4acTimie — K HeOe3MeYHWM IIKiJIHUK

JIOMAIIHLEOI'O CTaja.



CumBornika cioBa ykp. 606x/ aHrin. WOIf eusersemwvcs y wmeradopax i
MOPIBHAHHAX 000X MOB: YKp. bapon Honvoe 6oekom nozupas nHa eeceny KOMNAHIIO
Mon00ux Oexadenmis, 606Kk 2. nepen. Ilpo xuoicy, niocmynuy, noxmypy Ja00uHy,
Oyuums, K 6ok koouny / aura. a wolf in a lamb’s skin «BoBk B oBeuiit mkypi» (po
HiCTyIHY, HeaoOpy moauny); Man is a wolf to man «monuHa € BOBKOM s
moauan»; Wolf (n.) Man with predatory designs on women «40JOBIK 3
rpaOhKHUIIBKUMH HaMipaMH 10,10 >KiHOK» [6]. BoBku y Penbspaa Kirtinra HagineHi
1 MO3UTUBHUMHU pucamu (BoBua pojauHa Mayrii — Matu BoBuwmis, bateko BoBK,
1oro OpaTu-BOBKH, 30KpeMa, cipuii bpat, Akena), 1 HeraTHBHUMU (MOJIOZI BOBKH, SIKi
oynu migkymieni Illepxanom). ¥ TBopdocTi aBTOpa, 00pa3 BOBKA TaKOX MOXE
CUMBOJII3yBaTH CIIPUTHICTh, PO3YM:

Though they are not as big nor half as cunning as the wolf, they are very
strong and numerous [12, c. 284].

Xoua cobaxu He maki éenuKi it po3ymHi, AK 608KU, 3ame ix 0ydce bazamo i
sonu oyorci [3, ¢. 134].

VYocoOneHHs HeTaTUBHUX PUC JIOJCHKOI B/Iaul B CIOB1 C6UHA TIPOCTEKYETHC Y
dbpazemi Tu 0o ceuni cnunoro, a 6ona 0o mebe punom (Ipo HaxaOHy JIOJUHY); Y
Metadopi — Ceuns, — Kunys 6in I Hamosi, koau 60HU 610 Ixanu Ha OOKO8Y CMENCK).
Omakoeo cmapoeo yonogika — i mo He nodcanis. A coybkul, 8iH C8UHA NuUKamada,
Hexaii munae morw xamy! Came 0COONMBOCTI NMOBEIIHKH II€l TBapUHHU, 30KpeMa
MOCTIITHE PUTTS B 3€MJI1 Y TIONIYKaX 1K1, HE3BAKAIOUM HA MEPEITKOIM JIATIU B OCHOBY
BKa3aHOTO BUIIIEC aKC10JIOT1YHO MapKOBAHOTO 3HAYCHHS 1 B aHIJIiChKii MoBi: What a
pig! «SIkuii Haxaba!»; pig — a coarse obnoxious person «HeyeMHa OrMIHA JIOAUHAY,;
a person, who litters public places with refuse «mroauHa, sika 3ajaHIIaE CMITTS B
rPOMAJICBKUX MicIsix». B HacTymHoMy mpukiaai My Oaunmo, 1o oOpa3 CBHUHI
ACOIIIOETHCSA 3 PO3TYOJICHICTIO, HE3/IaTHICTIO 310paTHCs Ta 30PIEHTYBATHUCS:

He looks like a lost pig in the jungles by the river [12, c. 191].

Bin ckuoaemuvca na ceunto, saxka 3a6ayounacsa 6 oxcynensax oins piuxu [3, c.

92].



Ane nns ykpaiHCbKOI MOBU Takuil 00pa3 HE € eKCIIPECUBHHMM, aJKE€ HE 3pasy
criajiac Ha JAYMKY, IIO aBTOp HamaraBcs CKa3aTH CIIOBOCIIONYYECHHSIM CBUHMSA, WO
3abnykana 6 OdicyHensx. bimpil TUNMOBUM Oyiio O MOPIBHSAHHSA 3 00pa3oM TEJsTH.
AJKe, came Tels acoIliOEThCS B YKPATHITIB 3 PO3TYOJICHICTIO.

[To3uTHBHA OIlIHKA MO>KE€ MICTUTHUCHh y 3HAUEHHSX JIEKCEM 71a8d B YKp. MOBI:
llasa 2. nepen. nuxama n00UHA; JHCIHKA 3 20pOOBUMOI0 NOCMABOI0, & TaKOXK B
aHryidcekiin sekcemi cock: cock of the dunghill «BaximBa mepcona, rocmomap
cranoBuia» [6]. B anrmiicekomy mopiBHsHHI tO0 be as proud as a peacock
«TOPAOBUTHUN, OYHAIOUHMI, SK TaBU4Y» HasBHA HeEratuBHa oOIiHKa. Y Penpspna
KinuiHra Mu 3ycTpiyaemMo MOpiBHSHHSA:

He dances like Mor the Peacock [12, ¢. 50].

Bin ckaue ax Mop, nasuu [3, c. 46].

ToOT0, aBTOp NMOPIBHIOE 3 TABOIO CHEPTiiHY Ta )KBABY JIIOJAUHY.

OaHUM 3 OCHOBHHUX 1HCTUHKTIB TBapuHU € q0OyBaHHS k1. Came 1 IpUpoaHa
OCOOJIMBICTh MOSACHIOE MOSIBY AHTPONMHUX MeTadop 1 MOPIBHSHB CTOCOBHO TaKOi
HEraTUBHOT PUCH XapaKTEPy JIOAUHH, SIK KaT10HICTb.

ExBiBaJICHTHUMH € TIOPIBHSHHS: YKp. HANemilu, K OpoHu Ha cmepso (Ipo
3akepMBHX Jrojel) / anrit. hungry as a June crow (Because it is then feeding its
young) «roJoJHUM, SK BOpOHA B 4epBHI (IIPO HEHAXEPJIUBY JIOIUHY)» (came y
BKa3aHMWl 4Yac BOPOHU BHUI'OJOBYIOTh CBOE MOTOMCTBO 1 MOTPEOYIOTH OUIbIIE TKi);
YKDP. 20100HUil, SIK 806K, icmb, 5K 606Kk / anril. hungry as a wolf «ronoanuid, ik BOBK»
[6]. HacTymHi OpiBHSHHS € JOCUTh HETUITOBUMHU JIJIsl YKPAiHCHKOT MOBH:

| am as empty as a dried well [12, c. 40].

YV mene zapaz noposcnvo Ak y momy ko100a3i, uio 3acox [3, c. 36].

My stomach is heavy in me, and yet it dances up and down like an oriole's nest at
the end of a branch [12, c. 253].

B mene nopooicrbo 6 winyHKy i 6iH adc 6UMAHUbOGYE MO 620DPY, MO 6HU3, HAYE
2HI300 i6on12u na Kinuuky 2itnsuku [3, c. 127].

YacTKOBO €KBIBAJICHTHUMHU €: YKp. capana 2. nepeH. llpo Hemadscepaugux,

HeHacumHux nooetl abo npo nr0oel, Wo 3HUWYIOMb 8Ce HA CBOEMY UWLIAXY; NACUL, K



6edmiob 0o medy / anril. greedy as a fox in a hen roost «aeHacutTHul, K JTHCHIS B
KypHuKky» [6]. s ykpaiHChbKOi MOBH, Ha BiMiHY BiJl aHTJIIKHCHKOI, BUKOPUCTAHHS
TaKUX JIEKCEM, SIK KiHb, 1ACMIGKA Y 3HAUYCHHI «HEHACUTHA JIIOJMHA» HEXapaKTepHE:
anry. eat like a horse «icte, gk kiHb (TIpo JTOIUHY, sKa iCTh HaAMIpy)»; hungry as a
horse «romomnuii, sk KiHb»; as greedy as a swallow «HeHacuTHUH, SK JIaCcTiBKay.
S0 y cioB’siH 00pa3 CBUHI OTOTOXKHIOETHCA 3 HEOXAWHO0, HaXaOHOIO JIFOAN HOTO,
TO Yy 3aXiIHOMy MHCTEITBI CBHHS CHMBOJII3YE HEHAXKEPIUBICTh 1 XiTh, IIIO
3ahikcoBaHO B aHIJIMCHKiM Meradopi pig (n.) — greedy person «cBuHSA (Tpo
HEHAXKEPJIMBY JIIOJIUHY )».

JlekceMa 6udpa He Ma€ SCKpPaBO BHUPAXKEHOTO CHUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS B
yKpaiHchKiit MoBi. Hamniit kynapTypl OUIbII pUTaMaHHI MOPIBHAHHS TUITY HIPHYE, AK
acaba 8 6010Mo, 5K KAMIHb Y 800V, 5K Yan ) 00Y.

[Ipore mepekiagad 3acTOCyBaB MPUMOM  KaJIbKyBaHHS,  3aJUIIUBIIH
MOYaTKOBUI 00pa3, MPUCYTHIN B TEKCTI OPUTIHAITY:

Mowgli had dived forward like an otter, twitched a struggling dhole under
water before he could open his mouth [12, c. 298].

Mayeni nipuye, moe euopa, nomscHys nio 600y OX0Jisl weuouie, Hixc mou
ecmue poskpumu pom [3, c. 147].

Ono3uIiHICTh MOTHBAIIHHAX O3HaK «IIPAITLOBUTICTHY/<JTIHOIIII
MpeACTaBIeHa B 000X JIHIBOKYJbTYpax, aje 3 NEBHUMH BIAMIHHOCTSAMHU. Tak,
«TPalbOBUTICTHY MApKOBaHA EKBIBAJCHTHUMH OJIMHUIISIMHU: YKp. pobomsawa, K
O0xcinka;, Bin moskcs 6 cady 3 pauky il 00 HOUL, 5IK ma mMonooa 60xcona [6]. bmxona
Yy XPHUCTUSHCBKIA TpajuIlii € CHMBOJOM HPalbOBUTOCTI, CTapaHHOCTI, JOCTATKYy,
CBATOCTI, TIOPSIKY, OCPEKIUBOCTI. XPUCTHSIHHU 9acTO MOPIBHIOBAIM ceOe 3 OKoJIaMH,
a IEpPKBY — 3 BYJMKOM. ICHyBaja JiereHJa Mmpo MOXO/KEHHs Ojpkin 13 cmi3 Icyca
XpucTa, po3im’aToro Ha XpecTi. YKpaiHIll Ha3uBAJIU O/KOITY «CBSITOIO», HIKOJIU HE
TOBOPHJIM, 10 BOHA «30XJIa», a JIHMIIE «oMepia» (K mpo JoauHy) / anrit.  AS busy
as a bee «zaiiHATHH, sk OmKinaka». HacTymHe MOpIBHSHHS JIMIIE JOBOIUTH, IO
O3HaKa «IPalbOBUTICTh» MapKOBaHa B 000X MOBaX €KBIBaJEHTHO. AJIKe Ty Y JyIUIl

IHTEPHPETYETHCS K 3aHHATICTD OK1J1 pOOOTOIO:



My head is ringing like a bee-tree [12, c. 33].

YV mene 6 2onoei 2yoe, ak y 60xuconunomy oyn.i [3, c. 29].

MoTuBaliiiHa 03HaKa <«JIHOLI» MPEACTaBICHAa €KBIBAJIGHTHUMHU OJIMHUIISIMU B
000X MOBax: YyKp. mpymeHb 2. nepen. JIoouna, wo iacuee 3a uyxiCUll PAXYHOK,
Hepobal drone «aemaya aoauHa, HepoOay»; drone «mapmoin, Hepobay; YKp. edauutl,
AK KIM; Npayro€ K Kim Ha neyi «Jelapro€, BUIIEKYETbCA»; NPUMOCMUBCA AK KIM HA
conyi / anrn. lazy as a cat [6]. Y XpHCTHSHCTBI KiT OTOTOXKHIOETHCS 3 MITHMOIO,
noxiTTio 1 JiHHIO. Kilka HepiKo 3ycTpidyaeThes Y CepeAHbOBIUHIN repambauill. «Y
KIIIOK € PO3yMiHHS BOJIi, 00 Kimika He Oaxkae OyTH Hi MIHMaHOIO, HI YB S3HEHOIO.
Kimka Oe3xypHa W XuTpa, yepe3 L€ CTapoAaBHI JWHACTII IIBA0IB, MMIBEHIApLIB 1
OypryHaiiB 300pakyBayid ii Ha cBOiX repOax 1 BBaKajldi CUMBOJIOM cBOOOIM» [9, c.
80].

Bagheera, is it well for the Black Panther so to lie on his back and beat with
his paws in the air as though he were the tree-cat? [12, c. 307].

Xiba 0o nuys 4opwit naumepi 8AIAMUCA HA CRUHI | po3maxysamu aanamu,
Haue ouka kimka? [3, c. 155].

be3ekBIBaJICHTHICTIO BUPIZHSAIOTHCA: YKP. JAIHUBUL, 5K 6e0OMIiOb, 3alie, sK
6eomiob y baprosi. B anrmiiicekiit MoBi: lazy as a cuckoo «iemauwid, sk 303yJs», 110
MOSICHIOETBCSI HEOAKaHHSIM IBOTO MTaxa BUTH THI3IO 1 BUCHUKYBATH MOTOMCTBO;
lazy as a toad at the bottom of a well «enauwmii, Haue xaba Ha aHI KprHHUILY»; Shail
«paBnuk (mpo yedady JoauHy)»; lazy as a polecat «iemauuii, sik TXip», OCKUIbKH
OepeThCs 10 yBaru 3BUYKa TXOpa CHaTH IO JBaJIATh roauH Ha 100y; lazy as an owl
«iemauni, SK CcoBa», 0O IIIMH JEHb COBa CHUTh, IO € HEXapaKTePHUM IIs
KUTTENSUTBHOCTI TroAuHU. Peapspn KirumiHr nopiBHIOE OYHBOIIB, SIKI BHJICKYIOTHCS
B 00JIOTI 3 KOJIOJIOXO:

And then they lie like logs [12, c. 62].

Tak omo 6onu i nexcams y 6010mi Kon0doio [3, c. 75].

B ykpaiHCbKiii MOBI TaKOX MOKHA [TOYYTH BUCIIIB J1€4CUMb, MO8 Md KOJI00d,

KOJIM MOBEIb MAa€ Ha yBa3i JIIHUBY JIIOJIUHY, SKa JIeKaud MapHYyeE 4ac.



TakuM 4yMHOM, TpoOaHaNi3yBaBIIM 1IIOCTPATUBHUN MaTepiaj, MU MPUXOAUMO
70 BUCHOBKY, 110 OuIbIlIa KUIBKICTh MOPIBHSIHB Majia B CBOIM CTPYKTYpl 300HIMHUMN
KOMIIOHEHT. lle crnpuymHEeHO TUM, 110 BHUKOPUCTOBYIOYM TMOPIBHSHHS, Peawsipa
Kimminr cnupaerbes Ha TUIAHY MiOJOTIYHY TPAAMINIO, MO MPOTATOM CTOJITh
dbopmyBanacs y eBpasiicekiii Midosorii. BimoMocTi mpo I0CBiji JTYXOBHOTO Ta
€CTeTUYHOI'0 3aCBOEHHS JIIOJUHOI0 JIHCHOCTI (DIKCYETHCA B JOCIHIKYBAaHUX HaMH
300HIMHHX XYyJIO’KHIX MOPIBHAHHAX. barato 3 HuX BIIOMBAIOTh y CBOIH CEeMaHTUYHIN
CTPYKTYypi crieniuiky KyJIbTypHd HApOIy, OCOOIMBOCTI MOT0 ICTOPHUYHOTO PO3BUTKY.
CaMe 0coOMMBOCTI CBITOCTIPUIHSATTS aBTOpa BIUIMBAIOTH Ha T€, SIKI PUCH JIIOJICHKOTO
XapakTepy 3aKjajieHl B 00pa3i TIET YW 1HIIOI TBAPUHU, POCIUHU, IPEAMETY MOOYy1y

TOHIO.
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